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Közgyűlés a városnál.
Sajnáljuk, hogy közönségünket se mi, se a 

többi lapok nem részesíthettük a  legutóbbi köz
gyűlésről olyan tudósításban, a milyet annak ér
dekessége megérdemelt volna. Mivel azonban a 
közgyűlés épen a  lap megjelenési óráiban folyt 
le, a  nükor teknikai akadályok állanak az 
utunkban, velünk együtt egyik laptársunk se volt 
abban a  helyzetben, hogy a közgyűlés lefolyá
sát részletesebben és alaposabban tárgyalhatta 
volna.

Azt hisszük, hogy azóta mindenki belátta, 
hogy Tóth Aladár ismert indítványának benyúj
tása nem vált hasznára sem az óhajtott ügynek, 
sem pedig a közgyűlés békéjének. Holly Géza 
dr. nagyon helyesen fejtette ki, hogy kár volna 
a  mi közgyűlésünket flókparlamenltá átalakítani, 
hogy azt a  mi az országgyűlésen történik — pro 
vagy kontra — azt mi itt újra megemésszük és 
újra hajba kapjunk miatta. A hogyan a Tóth 
Aladár-féle indítvány napirendre kerülj olyan erő
vei megtárgyalhattuk volna a nov. 18-ki zsebkendő
botrányt, a  december 13-ki darabont bevonulást, 
Héderváry exlexben való feloszlatás! aktusát s 
valamenyi alkalommal legorombithattuk volna 
egymást. Elég ha a kormány hivatalos leiratainál, 
vagy valamelyik megye vagy város átiratánál 
áHa«t kell foglalni a meg kell bontani azt a  bé
kés egyetértést, a mely oly tiszteletreméltó egy
öntetűséggel nyilvánul meg az utóbbi időben 
minden városi ügyünkben.

Annyi bizonyos, hogy Tóth Aladár furfan
gos módon ügyesen kifundélta az utat és alkal
mat, a melyen keresztül a közgyűlés részvétét 
és kelleinező hangulatát a kormányelnök füleihez 
juttathatta volna Nem volt senki, a ki a nagy
hétfői botrányt többé-kevésbbé élesen el ne Ítélte

Deák Ferenc kéme.
— A ;,Fejérmegyei Napló“ tárcája. —

A szentlászlói emeletes kastély parkjában 
egymásután perdül be a sok csengős, négyes 
fogat. Hatalmas szál emberek kelnek ki a köny- 
nyű, agyagfutő bricskából. A Deák had — Tár
nokról, Kehidáról, Egerszegről. György, Lajos, 
József az ismertebbek. Még egy, aki kiválik a 
famíliából, bár fél fejjel kisebb a többinél, de 
mégis nagyobb valamennyinél: egész ország sze
me függ rajta, hite, reménye kiséri minden lép
tét ezekben a szomorú esztendőkben — Deák 
Ferencnek. . , ,

De hát most nem politizálni jönnek az urak. 
Kusvét hétfő van s ez a nap zalai ősszokás 
szerint a família legidősebb tagjának van szen
telve, Deák Klárának, Oszterlüber József felesé
gének. Hozzája száll e napon vendégségbe az 
egész família, hetedhét vármegyéből. _

A politika irányában hasztalan szimatol, 
bujkál és fülel most az urak közt az a karcsú 
szalongavallér, a ki hívatlanul is legelsőnek^ ér
kezett a házhoz. Fiiess úr ez a barna legény, 
bécsi indigens. Az ördög se . tudja miféle szél 
hordta ide ezt a németet Ős Zala legelrejtettebb

volna/Magünk is a legerélycsebben igyekeztünk 
kifejezést adni elitélő állásfoglalásunknak, hogy 
a magyar parlamentet a bécsi parlament szín
vonalára sülyesztették immár le. De abban szin
tén igaza volt Holly Géza dmak, hogy ha már 
belemegyünk a képviselőházi botrány tárgyalá
sába, mindenesetre az előzményeket is tárgyalni 
kellett volna. Ez meg — egészen természetes — 
a legélesebb pártharc színhelyévé tette volna a 
városházát. Tóth Aladár — kétségkívül nagyon 
talpraesetten védelmezte a , maga álláspontját. 
Argumentumai oly ügyesen voltak összeválogatva, 
hogy az ellene szavazók is kénytelenek voltak 
helyeselni. Szóval a mit elmondott,- általában 
mind nagyon helyes és mind nagyon okos do
log volt. Nem is abban volt a hiba, a mit el
mondott, hanem a mit el nem mondott, hogy ez 
az clitélós tulajdonképen egy bizalmi szavazat 
lett volna a nűnisterelnök számára, amelyet tál
cán vihetett volna a ministerelnük elé és azt 
mondhatta volna:

•— íme! Kegyelmes uram, Székesfehérvár 
szab. kir. város közönsége a lábaid elé teszi le 
hódolatát. Jöjj és támogass bennünket egy munka
párti jelölttel s  teljes apparátusoddal.

Ez a terv mondott csütörtököt csütörtökön.
Egyébiránt Tóth Aladár körül lejátszódott 

még egy igen humoros jelenet. Mikor Stelner 
Jákó dr. nagyszabású és igen [ügyes beszédét el
mondotta, Tóth Aladárt úgy 'aposztrofálta, mint 
aki a fehérvári munkapártnak akart szolgálatot 
tenni. Erre Tóth Aladár azzal felelt, hogy ő 
semmiesetre se tételezi fel Steiner JákóróJ, hogy 
a függetlenségi pártnak tett volna szívességet, 
óriási hahota zúdult fel az egész t. Házban erre 
a riposztra, amire Steiner Jákó dr. jobbnak látta 
nem felelni, mert — nem lehetett rája felelni.

Egyébiránt azt is megjegyezhetjük, hogy

j ámbár valamennyi beszéd a legélesebb és állandó 
közbeszólások, lárma és olyan elnöki csöngetés 
zivatara., közt folyt le, hogy a polgármester te
nyere az ülés végéig egészen földsgzdt — mégis 
a közbeszólásokban- nem az igazi elkeseredés 
nyilvánult meg, hanem a derűs megjegyzések 
csakhamar kiváltották a vihartűző mosolyt és 
nevetést is. A két ellenkező pólus Hübner Károly 
és Holly Géza dr. voltak. Mindegyik ismétlő 
ágyúval dolgozott és valóságos golyózáport Irá
nyított az ellenfél felé, 8 mindegyik valósággal 
lázba hozta a maga környékét. A legnagyobb 
vihar mégis Vermes Mihály dr. körül zúgott. 
Stentori hangon olvasta föl a maga pótindit- 
vényát, a  mely szeliditése volt a T ó tit  Aladár 
éleshangu, megvetést hangsúlyozó indítványának. 
Aztán mint egy édeshangu kanári madár Indo
kolni akart és belekeveredett abba, hogy a da
rabontok elítélése is ilyen volt. Erre olyan för
geteg, cláll-zsivaj tombolt, hogy szegény jó Ver
mes dr. percekig sáppadtan nézett maga körül, 
hogy ime I ő, a szolid lelkű fuvolamester is képes 
a dörgés előidézésére. A darabontok kiverése al
kotmányvédelem volt, a mi nem h—onlltltatő 
össze a Héderváry védelmével. ^ 1

Végül csak azt jegyezzük még mim hogy 
az a régi jó idő, a mikor a tisztviselők apotgármea- 
ter kabátjába kapaszkodva, föltétlenül m p  llha- 
marsban adták le szavazatokat •  nagyságos űré 
után — elmúlt. Saáre polgármester maga sálat 
elnök nem szavazott és senkit nemcsak nsm 
kényszeritett, de meg se szólított, hogy Így vagy 
úgy szavazzon. Így történt, hogy Lipcsey Lajos, 
Gebhard Bódog és Kékessy László a tanács in
dítványa ellen szavaztak, Winkler Vilmos pedig 
nem szavazott és csak a többi tisztviselők szavaztak 
tanács indítványa mellett. S ennek alapján az 
egyik lap azon megjegyzése, hogy az 55 kontra

zugába, a Deák-had göcsei fészkébe. Nem tudja, 
ám nem is töri felette senki a fejét. A vendég
nek, míg tisztességesen viseli magát, nem néz itt 
a gyomrába senki. Még kezet is fog vele minden 
Deák, mikor elibök ment s édeskés mosollyal se- 
giü le őket a kocsiról Fiiess úr.

— No György úr, mi újság van Tárnokban ?
— Hél’ Istennek, szépen érik a répám 

Fiiess úr.
„Fiiess ú r“ morog egy germán áldást, a 

minek ez a jelentménye: egye meg a  kukac a 
répádat, nem arra vagyok én kiváncsi 1

Fiiess úr tudniillik a természetes dolgokkal 
nem törődik, ő  titkokat kutat, minden áron rej
télyes tüneteket, súgást búgást: komplottot szi
matol Göcsejben. Ezért küldték, ezért fizetik, er
ről kell neki jelentést tenni Bécsben. Mert Fiiess 
úr Bécsnek a spiónja, a Deákok, kiváltképen 
Deák Ferenc oldala mellé kirendelve. Olyan idő
ket éltünk akkor, hogy fizetett Fiiess urakat 
küldözgettek felülről, még a Deák Ferencék tűz
helyébe is 1

Deák Ferenc egyszerre tisztában volt e 
küldetéssel.

— Ördögöt jött ez ide nyelvünket eltanulni, 
földet venni, közénk telepedni, a hogy mondja. 
Spión ez a Fiiess úr, gyerekek vigyázzatok előtte

a nyelvetekre még ha tréfáltok is. Hej, tréfából 
se szabad már magyarnak lenni 1

A „gyerekek* (a Deák-család tagjai voltak 
a Ferenc nyelvén) hamar megszívlelték a  h«wi 
bölcse intelmét s  fél éve mór, hogy Fiiess úr 
köztünk settenkedik, mégse hall egyebet tőlüJ^ 
minthogy szépen érik a répa, ragyát kapott a 
dohány, hő ütötte Badacsony tőkéit. Sőt brúdert 
is ittak Fiiess úrral, ölelgették, cirógatták; di
csérték, mily hamar megtanult magyarul, már 
egész pompásan el lehet vele diskurálni; faggat
ták, mit csinálnak Bécsben, igaz-e; hogy a  csá
szár őfelségének egész héten náthája volt, hogy 
a felséges császárné tizenkét hófehér paripát kapott 
prezentbe a török szultántól, hogy Smeriing ba
juszt növeszt és hogy Szent István tornyára 
aranykeresztet küldött a muszka cár?

Fiiess úr kétségbe kezdett esni. Ha soká 
így megy, még majd el is csapják I

— No majd az ebéd alatti — reményke
dett. A pompás ebéd, a tüzes badacsonyi, majd 
csak megnyitja a  száját ezeknek a  rejtélyes zalai 
sfinxeknek is. Majd csak kifecsegnek valamit. 
Várni és figyelni tehát!

A Deák-had pediglen ott állja már körül a 
pipázó nagy tölgyfaasztalat Asztalfőnél „Klára 
tant,* mellette Ferenc, balkezénél legkedvesebb
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ

Vili, JÖZSEF KÖRÚT 16.
, Nemzeti Színház lőzíetlsn  közelében.
L Ö Ö A

, A főváros legszebb és legmoder
nebb szállodája. — 120 szoba és sza
lon. Központi gőzfűtés, villanyvilá- 
gilás. Lift. Hideg és melegvíz minden 
szobában. Szobák 3 bor.-tól feljebb.

Elsőrangú étterem.

34 szavazatba a tisztviselőkét külön kiemeli, 
mintha bármiféle presszió alatt állottak volna — 
legalább is tévedés.

A közgyűlés többi tárgya gyorsán pergett le.
A telekcserék a következő közgyűlés napi

rendjére tűzetnek.
• A színházi vendéglő megszűnik, helyette cuk- 

rászaaés buffet lesz, szintigy megszűnnek a/oldszinti 
állóhelyek. A díszletek helye a vendéglő alatt lesz.

Rómába, a magyar szent korona ünnepére 
a közgyűlés Kerekes Lajos drt küldte ki.

Az országos gyermekszanatóriumra 10CO 
koronás alapítványt tesz.

A házipénztár fizetőképességének teljesíté
sére a folyószámlák igénybevételét helyesli a 
közgyűlés. Farkasdy Dezső indítványára azonban 
kimondja, hogy ezeket a kölcsönöket a takarék
pénztárba 4} $ kamatra elhelyezett 1 millió 200 
ezer kor. fölvett kölcsönből fedezi, hogy az ed
dig fölvett kölcsönökért ne kelljen 5{ J-ot fizetni. 
Eddig a létező akadályok miatt nem történhe
tett igy.

A szikvizgyártás utáni óvadékot a gyártók 
vagyoni garanciája alapján elengedi a közgyűlés.

A husszék tulkiadása fedeztetik.
A felsővárosi tehenes és gulyás dija fel

emeltetnek.
A járványkórház helyéül a közgyűlés a 

csapatkórház és Szent György kórház közti te
rületet jelöli ki.

A sóstói lőszerraktárt bérbe adják. A hon
védségnek uj kocsiszínt nem építenek.

Dorner József 8 heti fegyvergyakorlatra 
szünetet kap. Steer György betegség cimén kap 
2 havi szabadságot, de napidij emelést és pénz
segélyt nem.

Bögyös József rendőr 100 kor. büntetését, 
a ki feiebbvalóját rútul megrágalmazta, nem en
gedi el a közgyűlés, annál inkább se, mert a 
nevezett már többször, legutóbb 50 korona pénz
büntetésre ítéltetett.

Több telekeldarabolást jóváhagy és helyesli 
Békés vármegye átiratát, a mely az automobil 
forgalmat szabályozni kívánja.

Az iskolai zászlóaljak 2600 kor. segélyének |

megszavazása a jövő évi költségvetés tárgyalá
sát megelőző közgyűlés napirendjére tűzetik.

A közgyűlés 6 órakor végződött.

ÚJDONSÁGOK.
— Választási kilátások. A székesfehérvári 

m unkapárt — h í r  szerin t — e  h é ten  m eg
alakult m ár. A  ny ilvánosság elő tt való  h iv a
talos színezetet azonban csak  később, való 
színűleg az április 10-én tartandó  g y ű lésen  
nyer. Addig ku ta tn i fognak alkalm as je lö lt 
u tán, aki ezt a  nehéz feladatot vállaln i fogja. 
Eszterházy László g ró f jelöltsége —  ú g y  
látszik — nem  valószínű, am ennyiben a  g ró f  
m aga nem  ó h a jt e r re  a  nehéz m isszióra vál
lalkozni. Most — am in t halljuk — Zichy Fe-

M ásrészről ̂ azonban — egyelőre u g y an  
csak kisebb k ö rb en , de  teljesen kom oly  je 
löltként ha lljuk  em legetn i Winkler Nándor 
déli vasúti főm érnököt, ő t is  m unk ap árti 
program m al. E g y  bizonyos, h o g y  W in k le r 
N ándor kiváló tehetségű  és nagyszo rga lm a 
em ber, aki a  m ellett k itűnő  szónok is. A 
vasutasoknál ren d k ív ü li népszerűsége v a n  s  
a  város intelligenciájában is e rő s a  talaja.

É rdekes em b er n ev é t halljuk  em legetn i 
a  csákvári kerü letbő l. O tt Ereky Károly d r. 
m érnök  puhatolódzik  m unkapárti p ro g ram 
mal. Egv ren d k ív ü l eszes, nag y  m unkab í
rá sú  em ber, a  k i évék  ó ta  óriási m unkássá
got fejtett k i közgazdasági cikkeivel. S okat 
utazott, m ég tö b b e t tanu lt s  rö v id  id ő  a la tt 
országos tek in té ly re  te tt szert. L ap u n k n ak  
is hosszabb id ő n  keresz tü l m unkatársa  vo lt 
és sok  érdekes közgazdasági cikket i r t  o l
vasó közönségünk szám ára. E gy éb irán t F e- 
hérváro tt já r t  iskolába s a  m i gim názium unk
nak  volt egy ik  büszkesége. Most p ersze  
egyelőre csak  puhatolózik, hog y  alkalm as 
volna-e a talaj a  föllépésre. Mi eb b en  ké

telkedünk. E lőszö r azért, m ert E rek y  K áro ly  
katholikus, a  csákvári k erü le t választói p e 
d ig  több m in t fe lerészben  kálvinisták. Má
sodszor pedig, m e rt H o rv á th  G yula d r. a  
m ostani képviselő ren d k ív ü l n ép szerű  a  
m aga kerületében. K isebb-nagyobb szives- 
ségtevéssel an n y ira  m aga k ö ré  fűzte  a  
csákvári kerü le t választó it, h o g y  azok  n em  
felejthetik az ő  képv ise lő jüke t. __

A védi k e rü le t képviselőjelöltje m o st 
m ár egyhangúlag  Csontos Andor lett. A  fü g 
getlenségi p á r t p ró b a  választásra h ív ta  fe l 
a  szavazókat. A  g y ű lés t V álban ta r to tták  
m eg K enessey G yula, a  m egyei független
ségi p á r t e lnökének  vezetése alatt, ( f o n to s  
A ndor hívei v ag y  hétszázan zeneszóval zász
lókkal vonultak  fel, m íg  G yapay F á i tám o
gató i B icskéről é s  E ty é k rő l legfeljebb h e t
venen  voltak. Az e ln ö k  k é t rész re  á llíto tta  
ők e t s  ám bár a  b icskeiek  óriási lá rm át csap 
tak, a  nyilvánvaló  k isebbségük  azonnal k i
tűnt. S  m ivel a  G yapay  P á l h ívei k ije len
tették , hog y  a lávetik  m agukat a  tö b b sé g  
akaratának, e lfogad ták  G sondos A ndort je 
löltjüknek. Az egész puccso t — a  m in t ha ll
ju k  — a  bicskei tak arék p én z tá r inszcenálta.

A hang u la t eg y éb k én t a  legv idám abb  
a  rácalmást k e rü le tben . Pajzs Gyula dr. zászlói 
elárasztották m á r  az  egész k e rü le te t A k ö z
ségek  b e lenyugod tak  m ár, h o g y  a  k e rü le t 
nagym unkásságu , ag ilis  vezérem bere k ép 
viselje őket. M ásrészrő l n in cs sem m i nesz, 
n in cs sem mi zaj.

— A Jézus Szive temploma Mária szobrára 
gyűjtést indítottunk. Nagyon kérem azokat, akik 
gyüjtőiveket vállalni hajlandók, szíveskedjenek azt 
átvenni (József-u. 9. sz.) vasárnap és hétfőn dél
előtt vagy délután. A gyűjtőivek nyomtatottak. 
Másféle célra való gyűjtésre senkit föl nem kér
tünk, se föl nem hatalmaztunk. Ezért kérek min
denkit a szükséges óvatosságra.

Bilkei Ferenc

öccse, Gyuri. Az urak húsvéti kemény tojást 
falatoznak, frissen sült hófehér kaláccsal, meg 
sonkával.. Csak imént szentelte föl a templomban 
a lászlói pap, Még harmatos is a szentelt víztől 
minden falat.

Melléje édes mosolygással, hamis szemve
téssel kínálja sorba az urakat tüzes barackpálin
kával Deák Györgyné, a csodaszép bécsi, olasz
vérű Profciíi Karolina. Udvari dáma volt a Pro- 
fetti-lány, ott akadt meg rajta a Deák Gyuri 
szeme, mikor feljárogatott a császárvárosba gárda
tiszt nagybátyjához. El is vette, haza is hozta 
Tárnokra, de soha meg nem bocsátottak neki 
érette a Deákok. Hát nem akad elég sok szép ma
gyar leány, akinek beköthette vón’ a fejét az a 
Gyurka 14‘

Ám azért Karolina hamar szivébe lepódzott 
minden Deáknak, akárhogy haragudtak miatta a 
férjeurára. Olyan -édes is volt az az asszony, 
mikor tört magyarul elkezdte „Tyuri“-zni Györ
gyöt, „té LajsiM-zni Lajost, „Fejkó pécsi"-zni 
Deák Ferencet. Meg nem állta volna mosolygás 
nélkül még a  kőkereszt se, mikor magyar szóra 
nyílott vérpiros ajka. ,

. Fiiess úr is Karolinának csókolt kezet meg
lepetésében a háziasszony helyett. És Fiiess úrnak 
is saját parányi kacsójával tolta szájához a pá
linkás kupicát.

'  — ityék, Fiiess úr, ketves egesegirel 
r  Tessék már most kémkedni I 

p  Az a pár szó, az az egy asszonyi pillantás 
Vérkép megbomlasztotta Fiiess urat. Már maga 
sem tudta, mit mond, mikor mondta 1 

:v — Még egyet I
' Az olasz menyecske kacagva töltött nekiJnlsUnts B

— Tesék, natyon szívesen 1
Fiiess úr árnyékként követte innentúl min

den mozdulatát a csodaszép asszonynak. Annak 
sem esett terhére.

Mire kifogyott a barackos kristályüveg 
Fiiess úr elfeledte Bécset, el Bécsnek hatal
mas rendőrprefektusát és a hatalmas rendőr
prefektus atyai intelmét, hogy kivált a magyar 
menyecskéktől őrizkedjék, mert azok hamar meg
ejtik, elcsavarják a fejét s olyan rebellist csinál
nak Fiiess úrból is, mint a Deákok, pedig azok 
is Bécsben nevelkedtek, a felséges udvar kö
zelében.

. . .  A pecsenyénél megkezdődött az élénk 
diskurzus. A legélénkebb traccs, mint mindig, ha 
Deák Ferenc ott ült az asztalnál. Ő vitte a szót 
ma is. Szó szerint igy ügyelte meg Fiiess ú r :

— Kitűnő mégis ez a magyar konyhai
Deák Lajos rámondta:
— Sokkal jobb az erdélyi.
Gyuri, aki Bécsben sihederkedett, megrázta 

bozontos fejét:
— A bécsi sniclit nem engedem!
Fiiess ur sápadozott. Mit jegyezzen föl ezek

ből ? A magyar konyhát/az erdélyi konyhát, vagy 
a bécsi sniclit?

Az ebéd már vége felé jár, a rebellis Deák
had még mindig — a kolozsvári káposzta tárgya
lásánál tart. Nagy kérdés, elvi ellentét támadt 
köztük : kell-e tejföl is a kolozsvári káposztába, 
vagy csak paradicsom ?

Fiiess urat már a „jóféle zalai" környé
kezi, idegei kimerültek a lelkiismeretes fülelésben, 
a szemé kóprázik, hozzá még a gyomra is korog. 
Nem evett tudniUik semmit, annyira hűen ügyelt. 
Már bontani , is kezdik az asztalt s  még sincs

semmi 1 Még mindig az az átkozott kolozsvári 
káposzta. A bécsi borotvált arc újra ott táncol 
már szegény Fiiess szemei előtte a  fehér abro
szon, a  velencei kristálypoharak közt. S  ez a
tánc, érzi már Fiiess úr, az ő haláltánca__

Dehogy is az övé 1 Másé, sokkal derekabbé 1 
Éles sikoly metszi át az ebédlő fülledt le

vegőjét. A sikolyt tompa zuhanás követi, ezt 
megrémült lárma, urak, asszonyok felugrálása, 
feldöntött székek dübörgése a  kemény padlón, 
eltört, levert kristályüvegek csörgése, majd asz*’ 
szonysirás, íériiak fájdalmas, tagolatlan itiáhay. 

Proféit! Karolina rikoltott. *
Deák György zuhant le a székről.
Az előbb még kacagó galamb búsan zokogó 

özvegy már.
A családi vendégségbe hát másik hívatlan 

vendég is furakodott be. A bécsi kém mellé a 
halál. —' Ez is olyan sötét és ennek se hisznek.

A halálnak. Nem is ejhet az meg ilyen 
könnyen egy Deákot!

Deák Ferenc hófehérré váltan, remegve ál
lott meg a tetem fölött. Az a megrepedt szív az 
ő szive. Az a  hidegülő tetem az ő teste. Úgy 
érzi. Szivéhez volt nőve, leikébe forrott az a  
Gyuri.

Csak áll a  haza bölcse, csak remeg, csak 
könnyezik. Egyre hajtogatja:

—  Nem leh e t. . .  Nem hiszem 1 
így zokogott, igy rázta az ̂ élettelen nagy 

testet a legnagyobb Deák. Még a  kő is megindult 
rettentő fájdalmán. Fiiess úr is majdnem köny- 
nyezett, annyira — szégyelte magát. Hogy erre, 
ilyen emberre tudott ő hónapokig kémkedni, erre 
az emberre, aki fájdalmában is ilyen nagy 1 A 
bécsi rendőrprefektus borotvált arca örökre el-
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Magas szára vikszos, fűzős és zug . . 7.— K-tól 
Magas szárú Box, fűzős és gombos . . 8-— K-tól 
Magas szára Chevro, füzős'és gombos - 10 — K-tól 
Fél fűzős bőr sarok zeige bőr . . . .  5,60
Fél fűzős bor sarok Chevro.................... 7 50 K-tól
Fél fűzős bőr sarok Box . . .  . . , 7’—
Fél spanguis bőr sarok B ox....................7*50

dók k izá ró lag  a  leg jobb kézim unka g y á r

Magas szárú vikszos, zug . . . . . .  7*_K-tól
Magas szára vikszos, fűzős . - . . . 8*— K-tól
Magas szára Box, zug. és fűzős . . . 9*— K-tól 
Magas szára Chevro, fűzős , . , ,, . n>— K-tól
Magas szára Chevro, gombos . . . .  12.— K-tól

tm án y u  c ipőket rendk ívü l ölesé á ra k b a n :  = = = = = :

Amerikai, Kofartk, Lichtmumés karlsbadi cipő kUöriUgsssé^ek,^ 

Gyermek cipőkben a  legjobbak és leBSMbbek. "

K n a z ó v i t z k y  B é l  a .

N ád o r-u tca .

Küldöttség Fehórvárcsurgón. Folyó hó 
1-én délelőtt egy 22 tagú küldöttség érkezett 
Nagykárolyból Fehérvárcsurgóra, hogy a  gróf 
Károlyi József fehérvárcsurgói földbirtokost a 
nagykárolyi kerület mandátumára pártonkivüli 
függetlenség} programmal képviselő jelöltül meg
nyerjék. A küldöttség tagjai & e. 10 órakor a 
helybeli vasútállomásra jöttek, innen azután öt né
gyes fogaton hajtattak ki Fehérvárcsurgóra. 
A gróf szívesen eleget tett a  küldöttség kérelmé
nek, majd fényesen megvendégelte a  küldöttség 
tagjait. "

— Gazdatiszti gyűlés. Veszprém és Fejér
vármegyék néhány földbirtokosa és a Gazdatisz
tek Egyesületének vezetősége, különös tekintet
tél a bekövetkezett választási kampányra, szük
ségét látván a gazdatiszti osztály követelményei
vel behatóbban foglalkozni, gazdatiszti gyűlésre 
hívják össze Veszprém és Fejérmegyék gazda
tiszteit, hogy a  nyugdíjügy s  az állami támogatás 
mellett leendő ingyenes központi állásközvetítés 
kérdéseiről tanácskozzanak. A gyűlés f. é. április 
hó 4-én d. e. 10 órakor Székesfehérváron a vá
rosház tanácstermében tartatik meg. Óhajtandó, 
hogy a  két megye gazdatisztjei minél tömege
sebben jelenjenek meg e gyűlésen, amely való
ban nagyfontossígu kérdésekkel van hivatva fog
lalkozni.

— Köszönetnyilvánítások. A székesfehérvári 
Oltáregyletnek a  baracskai kápolnának juttatott 
szép miseruhákért és egyházi szerekért hálás 
köszönetemet fejezem ki. Ferschich János plé
bános.

A százhalombattai hívek nevében ez utón 
is hálás köszönetét mondok a  székesfehérvári 
Oltáregyletrek azon egyházi szerekért, melyeket 
az a  százhalombattai most épülő szent László 
templomnak ajándékozni kegyes volt. Holeksy 
Ágoston érdi plébános.

—  Ülések a  vármegyén. A vármegyei ár
vaházi igazgató-választmány f. évi április hó 7-én 
d. e. 10 órakor a  vármegyeház földszinti kister-

tünt Fiiess űr szeme elől. Odatérdelt a  kém a 
halottas ágy mellé és megcsókolta Deák Ferenc 
lecsüngő erős kezét:

— Ne sirjon, tekintetes űr . . . zokogta a 
vigasztalást

Az ünneplő rokonság mindjárt ott marad
hatott — temetésre.

A fiatal szép Profetti Karolina pedig gyá
szos özvegységre.

Alig vették észre siró bánatában. Csak 
Fiiess úr, a  hű udvarló, az tartott ki hűen mel
lette bánatában is. Hűen, sokáig, teljes eszten
deig. Széttépte a bécsi noteszt, nem „jelentett" 
többé egy kukkot se Bécsbe. Ott maradt Zala- 
tárnokon szolgálatkész udvaroncnak, ingyenes jó
szágkormányzónak a fiatal özvegy oldala mellett.

A gyászfátyol viseltes is lett. A hulló köny- 
nyek kiapadtak. Egy év múlva már azt irta Pro
fetti Karolina Deák Ferenchez, az ő „Kedves 
Ferkó onkli“-jához, hogy mi tűrés-tagadás, férj
hez szeretne menni. Ferkó önkii visszafelelte: 
gyere át húgom, majd megbeszéljük.

Ott áll mér irulva-pirulva a gyönyörű olasz 
asszony a nagy ember előtt. Szégyenli egy ke
veset, hogy ilyen hamar el tudta feledni azt a 
másik nagyot. Remegve is jön ki a szó fehér 
gerezdes fogsorai közül:

— Nagyon fiatal vagyok még, édes Ferkó 
önkii, hogy férfi nélkül maradjak.
_ Deák Ferencet megejtette ez a pironkodó, 

majdnem szűzi vallomás, mosolyogva nézett a 
szép asszonyra!

- - Hát szeretsz valakit, Lina ?
A kis menyecske most se birt mást mon

dani, csak azt, amiért már nem haragudott meg 
előbb ez a  nagy ember;

méhen ülést tart, melynek fontosabb tárgya: az 
árvaházban megüresedett egy hely betöltése.

F. iió 12 én d. e. 10 órakor közigazgatási 
bizottsági ülés lesz.

— Távozó vasúti aifónök. Polgár Józsefet, 
a DV. helybeli alfőnökét, a vasuti igazgatóság 
áthelyezte Budára. Lelkiismeretes hivatalnok volt, 
amellett azonban olyan előzékeny volt a nagy 
közönséggel szemben, hogy a kereskedelmi tár
sulat elhatározta, hogy megkeresi az igazgató
ságot, hogy a közkedvelt tisztviselőt ne vigye el 
városunkból. E célból csatlakozásra hivja fel a 
Kereskedelmi Csarnokot, á Kiskereskedők Egye
sületét s az IparlestUIetet is s egy közös bead
ványt készítenek, amit a Kereskedelmi Társulat 
elnöke személyesen fog átadni. így remélhető, 
hogy nem veszítjük el az alfőnököt.

A római azont korona omlókénak fel
avatása Rómában. Rómából vett értesülés szerint 
az Országos Katholikus Szövetség elnöksége által 
április 16-án tartandó magyar szent korona em
lékének leleplezési ünnepének részletes programm- 
ját a rendező bizottság a Vatikán és a nagykö
vetség hozzájárulásával a következőkép álla
pította meg: Ápr. 16-án szombaton, a lateráni 
székesegyházban. Reggel 10 órakor a  pápa és a 
magyar király képviselőjének fogadása. Utána 
szent mise a  székesegyház apsisában, tartja 
gróf Zichy Gyula pécsi püspök. Felvonulás II. 
Szilveszter pápa sírjához. Emlékbeszéd 11. Szil
veszter pápáról, s  magyar szent korona adomá
nyozójáról, mondja Széchényi Miklós gróf győri 
püspök. Emlékbeszéd Asztrik püspökről, mondja 
Francsics Norbert Szent Benedek-rendi bakony- 
béli apát. Az emlék átadása, átadja gróf Zichy 
Gyula pécsi püspök, átveszi Respighi bibornok, 
a lateráni székesegyház archipresbitere. Az ün
nepség után tisztelgés Széchenyi gr. vatikáni 
nagykövetnél, mint Ö Felsége a király képviselő
jénél a követség! palotában. — Diszgyülés. — 
Április 17-én vasárnap a Vatikánban. Reggel 10 
órakor szent mise a Szent Péter bazilika szentség 
kápolnájában, mondja sipeki Balás Lajos rozsnyói 
püspök. Szentbeszéd a pápaságról, mondja Fi-

— Nagyon fiatal vagyok még, édes Férkó 
önkii, hogy férfi nélkül maradjak . . .

„Ferkó önkii" most már szeretettel vonta 
ölébe a remegő galambot:

— Jó, hét kis húgom, nem bánom, nos az
tán kihez akarnál menni, te kis bolond?

— A FJiess úrhoz . . .
„Kis húgét* úgy eltaszitotta magától Deák, 

hogy felbukik, ha hirtelen meg nem kapja.
— Ahhoz a spióuhozl Nem szégyenled

magad ? 1 ’ ,
. — Ne . . . Ne . . . Ne . . . édes Ferkó

önkii. Ne bántsa Henriket 1 — emelte föl most 
már tiltóan a kezét az özvegy is.

Most mikor szerelmesét bántják, bátor sas 
már a remegő galamb! Eddig remegő ajka ér
ces szavakra nyílik, lehajtott fejét büszkéii^vsti föl 
a hatalmas Deákra s a kicsi teste sugárként ki
egyenesül, mintha fejjel nőtt volna meg pillanat 
alatt.

__Henrik nem spión I Becsületes magyar
ember lett belőle; erre esküszöm 1 És engem úgy

Eddig tartott a „vakmerőség". Ennél a szó
nál újra a szemérmes, bátortalan asszony lett 
Prpfetti Karolinából, aki sirva temeti arcét kezébe, 
úgy közelit ringó, lassú léptekkel vissza ahhoz a 
szigorú vasemberhez, hogy megkérlelje.

Deák Ferenc haragja eltűnt s  újra simo
gatja már azt a remegő galambot, azt a gyö
nyörű virágszólat:

— No, ha csakugyan annyira szeret az a 
spi . . . az a Fiiess úr, hét erigyj hozzá Ltna 
húgom, elmegyek a,lakodalmatokraI

_ _ _ _ _ ■ Csér Gáspár.

scher-Colbrie Ágost dr. fewwí püspök. Tisztelgés 
X. Pius pápánál. Az üdvözlő beszédet Széchényi 
Miklós gróf győri püspök, mint •  zarándoklat 
vezetője mondja. — A magyar szent korona és 
a koronázási jelvények hü másolatának., átadása 
a pápának. -— Miután a rendezőség csak korlá
tolt számban fogad el jelentkezéseket, ezúttal is • 
kéri az intézményeket és egyeseket, hogy rész
vételüket minél előbb jelentsék be az Orsz. Katb. 
Szövetségnél (Budapest IV. Ferenciek-tere 7.) hol 
minden az utazásra i s  ünnepségre vonatkozó 
felvilágosítást készséggel adnak meg.

— Adomány. Ozv. Wurczinger Józaefné az 
aggintézeti gondozottak részére a húsvéti ünnepek 
alkalmából 20 koronát adományozott.

—■ Halálozás. Maron József keresztény KI
relémmel viselt hosszas betegség és a haldok
lók szentségének ájtatos felvétele után, tevékeny 
életének 84-ik évében, ápril hó 1-én déli 1 óra
kor az Urban csendesen elhunyt. Temetése e hó
3- án délután fél 4 órakor lesz a Sütő utca 10. 
számú gyászházból. A boldogultban Maron István 
város számvevő édesatyját gyászolja.'

— Hivatalos órák a  Törvényhálnál. As 
igazságügynél április i-től a  hivatalos órák kö
vetkezőkép alakulnak: Téli hónapokban reggel
8- tól délután 3 ig ;  nyári hónapok reggel 7»től 
délután 2 ig. Téti hónapok november Ltölápritis 
végéig számíttatnak; nyári hónapok májú* Műi 
október végéig. Ebből kifolyólag a jogkereső kö
zönség részére 1010. április l-tűl a hivatalok  ̂
nyitva vannak és pedig köznapokon: az iktató 
hivatalok naponta 9—1-ig küutó és irattárak
9— 11 ig : telekkönyvtár 9—1-ig. Ünnep éa va
sárnapokon : iktató hivatal és telekkönyvtár 
9—11-ig. Vasár- és ünnepnap a  törvényházban, 
csakis legfontosabb, halasztást nem tűrő ügye
ket: pl. csődügyeket, letartóztatásokat stb. ín- 
tézík el, fölvilágositásokkaf, a  melyek hétköz
napokon is elintézhetők, nem szolgál a  törvényszék 
a feleknek. *.....

— A postai forgalom érdekében. Az étiem 
gazdálkodik, xnegcsappantották a  postahivatalno
kok számét is s  így a  munka úgy összetorlódik 
a  postán, hogy a hó első és utolsó napjain a 
kereskedők nagy forgalmát a  posta alig tudja 
lebonyolítani. E  visszáság megszüntetésére a  ke
reskedelmi társulat megkereste a  postát, hogy a  
hó első és utolsó napjain alkamazzonsegédhiva- 
talnokokat, azonfelül pedig hasson a  posta oda, 
hogy a  hivatalos órák alatt a tisztviselő teljesen 
a közönség rendelkezésére álljon, vagyis nekap
jon még oly munkát is, mely Idejét a  közönség
tői elvonja. Így talán mégis csak segítenek a  
fonák állapoton.

— Footbal. A Székesfehérvári Torna Club 
footbal-csapata vasárnap Szombathelyen fog mér
kőzni az ottani footbal-csapattal. Ezen matsch 
iránt, mely az Sz. T. C. footbalistáinak első vidéki 
szereplése lesz, városunkban is oly nagy az ér
deklődés, hogy annak megtekintésére nagyon sok ; 
helybeli sportbarát Szombathelyre utazik. / V:

Idehaza a sóstói pályán vasárnap d. u. fél
4- kor a Déli Vasutasok a  Kereskedelmi Allcal- 
mazottak Torna Egyletével, hétfőn pedig ugyan
csak fél 4-kor a  Keresztény keresk. alk. footbal- : 
csapat az Sz. T. D. Ií. csapatával fog mérkőnzni.

~  Sikkasztás a  vármegyén. Somos Imre 
42 éves volt vármegyei helyettes Irisdó, Jdénleg 
biztosítási alkalmazott, 1908-ban a  vármegye tulaj
donából a reábizott 545 korona hivatalos pénzt - 
elsikkasztotta. A kir. törvényszék m a délelőtt ' 
tartotta meg ezügyben a bűnügyi főtárgyaiért 
és Borsos Imrét a fenti vád miatt 6 hónapi . - 
börtönre Ítélte. Az elitéit fellebbezést jelen
tett be ............  '

—■ Kirándulás. A Székesfehérvári Kerékpár 
Egyesület április hó 3-án Pákozdra rendezi első 
kirándulását, hol halászlé ozsontu lesz. Indulás 
d, u. 2 órakor sz egyesületi helyiségből*
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-  A szoclálisták. Az általános titkos^sza- 
vazatijog kértttST fögatjá most a kedélyeket. A

Dciáidemokratáknák! - r  a'  ̂mint tudvalevő — 
nek a megoldása a legfőbb, é s , legsürgősebb 
íjtá^uk. ^zÉM1 íégyS hétlíiriülva egy nagy népi 
llést szándékoznak összehívni. Egy. mindenkit 

"epő: d̂  szoclálisták mőrsékblt, a maguk iga- 
J mindenkit méggyőzni akaró hangja. Helyes! 
mindénésetre többre jutnák, mintha az egész 

vflágot legázemberezik és a.létjogosultságot egye* 
dal csak a maguk számára vitatják.

— Fegyelmi ügy. A vármegyei Szt. György 
kórház1 kajjusá/iVirág Aurél ellen fegyelmi vizs- 
gálatótt inditóttak.' melynek folyamán á múlt hó 
29-éii b é r  fel is függesztették állásától. Virág 
Aurél fegyelemsértéssel és több apróbb vétséggel 
van* védőivé. Virág a felfüggesztés ellen felébbe- 
zést adott bé, melyben azt állítja, hogy ő azért 
szólt göfombán az ápolóknak, mert azok a kö
zelmúltban égy elmebetegét, a kit ő szállított 
Budapestre á Lipótmézóre, oly felületesen vizs
gáltak; meg, hogy- égy kés annak a zsebében 
maradt és azzal őt Budapesten mikor a  vonatról 
leszálltak, megtámadta s csak a véletlennek volt 
köszönhető,'hogy le nem szúrta.

Ne ijedjen Hiég, haném adjon gyermekének egy 
kevés SCÓTT-fólé EMÜLSIÓT és vessen véget az 
álmatlan fjjelékhek., A -könnyedség, a melylyel 
ezután a fogak jönni fognak, meg fogja ö n t lepni.

' Scott-féle Emulsié
kellemesen emészthető formában 
tartalmazza éppen azokat az anya
gokat, a melyek megkívántainak 
fehér, egyenes és erős fogak nö
véséhez.

A SCOTT-féle Emuisié
tisztaságát éá erejét semmisem múlja 
felül.. Ize a  legkellemesebb.

A SCOTT-füe EMULSIÓ
a legkiválóbb. <

Egy eréöéU üveg 4 í a , ü  1 60 fillér.
Kápható mindén gyógyszertárban.

— Hazárd Játék. Németh István pincér és 
Waldhauser <Jenő ősz-utcai kávés Waldhauser 
Jenő kávéházában műit hó 25*én hazárdjáté
kot'játszottak, amiből kifolyólag összeverekedtek 
és botrányt'okoztak. A rétidőirség a hazárdjáté- 
kosokat fejenként 2 napi elzárásra és 10 ko
rona pénzbüntetésre Ítélte, egyúttal lépésekét tett 
arra nézve is, hogy Waldhauser Jenő kávéház
tulajdonostól az engedély mégvonássék. Ugyanitt 
megemlítjük, hogy nem felel meg a valóságnak 
egyik heiybeli lapnak azon állítása, miszerint a 
rendőrök a > hazárdjátékban kibiceltek, mert a ren
dőrök Csupán n  verekedést Szüntették meg.

~ ouu uagyui.i, aiueiy a Denne
esyütt teljesen elégett. Schwarz 

Vilmos kereskedőnek kára, áld á  Dréher-urodá- 
lo m p  bérli i  Házát, tötíb ezer koronára tehető. 
Vesztő tangók csapták fel az épületből, amint a 
gyOltóanyagok kezdtek égni. 50 kg. puskaport 
azonban sikerült megmenteni. A helybeli tüzoltó- 
ságdák, arfitil^nók később segítségére jöttek a 
>ád^iktéurit;k- $Mütíásílói és á baracskai tűz
oltói, ^  n ^ jtó k á ra  sikérültLa tüzet lokalizálni, 
amelyttbk Varga tstván dr. körorvos háza és 
Jankóvibs Jó ö é f gaZda Ólafi Is-áldökatvű estek. 
Elszakadt a telefon és sürgöny vezeték is.

■“  Megrögzött tolva). Horváth Ferenc 19 
éves ritnsszemklriUyi születésű csavargó már 
5 Ízben volt .lopás, miatt büntetve, de a fogság
ban ^ P ú y L nen^ Javult meg. A; mult év augusz
tus 15:énVvarosuhkban; Kratkóvífi Viktor tulaj
donéból ' é o ^ o ^  H M t lopott él. a  k i. 
törvényszék :i ntegrögzött tolvajt 2 évi fégy. 
házra Ítélte.

— Megunta az életét. Szabó József 50 éves 
pátkái lakos f. hó 1-én délelőtt a lakásán fel
akasztottá magát s mire tettét észrevették meghalt.

, Szabó József levelet nem hagyott hátra s igy 
téttértek oka ismeretlen. *

— Gondatlan kocsis. Simon István helybeli
lakost, a ki az őrizetére bízott lovakat mült hó 
25-én az Iskola-utcában őrizetlenül hagyta; majd 
a lovak elindulva- a Sas-utcábantetem es kárt 
okoztak, a rendőrség 10 korona pénzbüntetésre 
illetve egy napi elzárásra ítélte. " '

Idegen szavak és nevek saó tára  K é r  

lem en B é lá tó l csinos vássonkötésben 4  
koronáért ka p h a tó k ,  Klökner Péter cs. 
és k ir . u d v . könyvkereskedésében S zé 
kesfehérváro tt.

— Józsika kisdedjatókai. Vannak gyerekek, 
akik falovakkal szeretnek játszani, mások^ a  
diabolónak örülnek nagyon, de Demeter Péter 
bicskei gyolcskereskedő 6 éves Józsi fia a  képe
ket szereti legjobban. A napokban a Józsi gyerek 
szülei távól voltak hazulról s a kis lurkó, hogy 
ne unatkozzék játék után nézett magának. Ki
nyitotta az egyik szekrényt s ott nagy örömére 
egy csomó szép ős-értékes képet talált. Az édes
apja ugyanis előtte való napon néhány száz ko
ronára való 10 és 20 koronás papírpénzt tett 
oda. A kis Józsinak nagyon tetszettek a talált ké
pek s azokat magához véve elvitte az iskolába is, 
ahol lelkendezve mutogatta pajtásainak sőt — 
jó szive lévén — azoknak is adogatott belőlük. 
Ezt azonban már észrevette a tanító ur is, aki 
nyomban utána nézett a dolognak és összeszedte 
a fiuktól a különös játékot, azokat átadta Józsi 
gyermek apjának. Demeter Péternek igy is van 
kára, mert néhány darab bankjegy nem került 
vissza.

— Elvetemült flu. Sok keserűséget okozott 
m&r az apjának Sötét János csákvári lakos, aki 
30 éves kora dacára is még mindig a legény sor
bari maradt. Durva, goromba volt mindig apjával 
szemben, többször civakodott is vele, a múlt hó 
30-án azonban annyira vetemedett, hogy édes
apját, mert ez őt jó szóval megintette, égy vas
villával úgy összeszurkálta ,hogy életben m ara
dásához kevés remény van. Sötét Jánost vasra- 
verve beszállították a csendőrök a helybeli kir. 
ügyészség fogházába.

— Tolvaj flu. Weltzel Lajos lakatos-iparos 
feljelentést tett Tóth Ferenc nevű tanonca ellen, 
mert a műhelyből több apróbb szerszámot lopott 
el és azt lakására szállította. Tóth Ferenc lopott 
még Grósz Bernát helybeli lakosnál is, ahova 
gazdája szénért küldte, s eközben különféle vas
darabokat rakott zsebre. Tóth Ferenc ellen az 
eljárás megindult.

—"Verekedő legények. Polgárdin folyó hó 
l-én Berta István és Sótányi Mihály ottani le
gények, miután néhány csöpp alkohollal többet 
vettek be mint á mennyit szabad lett volna, valami 
gyerekség miatt összeverekedtek. A rövidebbet 
Sótányi Mihály húzta, mert ezt Berta István úgy 
elverte, hogy 14 napig nyomhatja emiatt az ágyat 
Berta Istvánt feljelentették. <

Önkéntes árverési hirdetmény.
A néhai Klosz Rozália tulajdonát képező s  

a székesfehérvári 1969. számú betétben A. -f-. 
1. sor 10598. hrsz. alatti 7 hold 265 Q -ül terü
letű .dombos szigeti" dülőbeli rét, 6000 k. —  és 
az ugyanazon betétben A. 2. sor 11038. 
hrsz. alatti „száraz réti" dülőbeli, 2 hold 541 
□ -ö l területű rét 1800 K kikiáltási árban folyó 
évi április 17-én (vasárnap) délután 3 órakor, 
alulírott ügyvéd irodájában (Nádor-u. 2 szám I. 
emelet) önkéntes árverésen, a  legtöbbet Ígérőnek 
eladatik. Bánatpénzül a  kikiáltási ár 20° teendő le.

Or. Say Viktor
ügyvéd.

Kőfaragó -üzlet
és nagy sirkőraktár!

Mindennemű sírkövek 
gránit márvány és homokkőből,

továbbá

úti feszületek
nagy választékban és a

legjutányossabb áron kaphatók
s megrendeltre kálón kitöltetlek!
Számos pártfogást kér tisztelettel

Rákos Ferenc
' kő- és képfaragó.

Országszerte híre járja:
A „ K e il-L a k k “-nak nincsen pária. 

; í^( Pompás fényben a padló,
„K e i 1 - L a k k“ amellett olcsó.

2 A ki egyszer ilyet használ,
Többet mást nem tűr a háznál.
Ajtó, mosdó, ablakpárkány 
Oly fehér lesz mint a márvány,
Ha „fehér „Keil-Lakk“-ot veszünk, 
S vele mindent jól befestünk.

Konyhabútor, asztal, szék,
Itt van „ K e il- L a k k “ azúrkék, 
Kertibútort fessünk zöldre, 
Gyermekeknek örömére. 
„ K e il-L a k k “-ból van minden szín, 
Kők, piros, zöld-rozmarin.
Szóval: ház vagy nyárilak,
Mindig legyen ott „ K e il-L a k k " !

Mindenkor kaphatók:

Flits Pál és Langraf Gábor és Fia cégnél, Székesfehérvárott
Bicske: Keller Szilárd. 
Devécsér: Bölrm József.

Sárbogárd: Braun Miksa. 
Veszprém: Bakos Kálmán.
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szép, divatos és olcsó 
kalapot,

nyakkendőt,

gallért, 
kesztyűt, 

sétabotot 
Ahqjt magának venni, ne mulassza el

GERENDÁI GYULA
divat-üzletét Kossuth-utca 4, felkeresni, ahol 
m indenből a  legfinomabbat veheti, potom 

pénzért.
Vidékre választék is lesz megbízható egyé

neknek küldve.

Motorok! Gőzgépek!
G - a z d ó k  2 g

Ha elsőrendű gépet akarnak venni, k é r- | 
jenek árjegyzéket európaszerte hírneves

magánjáró és vontatható bezinloko- 
mobilok, magánjáró és vontatható göz- 
lokomobilokról. Teljes cséplökószletek!

Benzinmotoros kötörő, faapritógépek 
vontató és magánjáró szerkezettel 

Stabil benzinmotorok. Szivdgáztelepek.
KELLNER és SCHANZER
Budapest, V. kér., Aulich-utca 2. sz.

Sürgönyeim: „Világosság" Budapest.

A mélyentiszteit

Ha fáj a feje és korpás !
Ha hull a haja és zsíros 1

m osassa fejét a legjobb gyógymóddal

Hülés kizárva Olcsó árak.

Manikűré kéz- és körömápolás. 
Hajfestészet, hajszökités minden színben. 

Ondolation — h aj hu Hám ozás I
IQ. Koronafl Károly,
női fodrász, — Nádor-u. 13.

Külön hölgyterem,
tejárat a topa alatt. ,

X  Alulirt légszeszgyár igazgatósába, a 
** íegiobb minőségű sziléziai darab kő- 
V  szénből clőállitott

*

métermázsája 4 koronáért a  légszesz
gyárban ajánlja azon kedvezmény 
mellett, hogy aki 3 métermázsát, vagy 
ennél nagyobb mennyiséget vesz egy
szerre, annak a légszeszgyár a saját 
fuvarán a coakszot helyben a házhoz 
(a ház kapujáig) szállítja fuvardíj nél
kül. Az ugyanazon kőszénből előállított

remek és tartós kivitelben elkészítve.

* Kaitráii  ̂st-u
H  métermázsáját pedig 6 koronáért ajánlja 
M  szintén a légszeszgyárban, clőleges 

készpénzfizetés ellenében. Vagon ra- 
W  komány ként külön megjegyzés szerint. 
8 ?  Kátrányunk nagyon alkalmas 
w  szőlőkarók festésére és minden
i g  .. nemű fa konzerválására.

»  Székesfehérvári légszeszvilágitási
Jjj| társulat igazgatója.

menyasszonyi koszorú és fátyol
A legjobb és legutoisé (Hvatforma

REFORM MIDER
nagyon ölesé szabott árakon szerezheti be

GERENDÁI GYULA
vászon- és fehérnemU-Uzletében 
Szfehérvár, Kossuth-u. 4. szám.

Szives meghívásra vidékre, készséggel be
m utatja a cég nagy választékú minta

gyűjtem ényét, női fehémemüekből.

I

RORS

jutányos áron felvétetnek a 
kiadóhivatalban, Szt-lstván-tér-

A szép férfi
A nők boldogságai 

I A mennyasszonyok 
bOszkesége!

| A szelők örömei
A férfinál a szépség 
erére és egészségre 
mutat, a széliemét és 

életet boldogítja.
A szépség a férflnem- 
ndl is egy biztos gaz
dagságot Jelent, egy 

szabadlevelet képez, 
mely valamennyi kaput 

kinyitni képes.

Szép mint egy Isten!
® Ez csak férfiakra szólhat. Mit panaszkodtok 

ti pattanások, durva bőr, kiélt arcz miatt, 
mikor oly könnvil szépnek lenni s szépnek 
maradni. Zuckö^-szappan s Zuck^-krém 
tényleg szépséget hoz, mert célja a teljes 
bőrápolás s a teljes bőrápolás a drága egész

séget hozza magával.
Daczára napi használat mellett otcső, sokkal : 
olcsőbb mint a drága hasztalan kosmetika.

Z actóíS -krém
kis csomagolásban közönséges tubusban

1 kor. t.25 kor.
nagy csomagolásban nagy tubusban 
(ajándék) 3.50 kor. 3.50 kor.
^  EgyedQII gyárosok! ^
H ZU02BB * Oo., BEBLOT W. 57 

Valódi kapható Székesfehérvárott 
STEINER BÉLA drogériájában.

191(1-68
modellünk

újításai I
InUosiv lángeó, mely 

gyorsan fonal é* kevés 
u n i t  fogyaszt.
Erő* alkatrészek, 

melyek kiesőre Ihetók és 
Kitilthatok.

Művesei kivitel (modem stí* 
lu»). Galvanizált bron* «*i» 

nscét. — Hozzáadva a 
„Kops* biztonsági gyonfÖtté 

eddigi előnyeit, a

„Rops“ 1910
a Jelenkor legszebb, legtar
tósabb, jegbistosabb és leg

takarékosabb aestali tűz
helye. Ha feldúl, elalszik, 

szesz ki nem folyhat I -
Ára Budapesten: 

4 —korona.
Kapható minden szakmáim 

- vágó üzletben.

R 0 P S Fémára BMüf-HnaUg
BUDAPEST, V., Külsö-Váczi-ut 74|69.

Helybeli elárusítók: ,
Knazovitzky Elemér, Krón Ignác, Rótt Sándor, 
Schlamiradinger Gyula, Burg Honnan,

ifj. Ditmár József és Schmelzer Iáké.

M o d c i I
• 1 9 1 0

M-, fin- is gyenknáÉ
úgyszintén

papiöltönyök,
Ferenc iézsef-kabát,...

köpenyek (havelok) 
bőrkabátok, uiazóbundák, 
r a g i á n  felöltők  ̂ kabátot “
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FIGYELEM!
Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER-fáo varrógépek u t á n z a t a i .  Ezek 
természetesen nem eredeti SIHGER-yarrógépek ^  
s nem is a SNGER-varrógép részvónytársa- !x  
Ságtól származtak, — miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygyei ellátott »  
varrógépek a valódi, eredeti SINGER-gépek sfe

S1NGER Oo. %
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2.

— SZÉKESFEHÉRVÁR. —
Nádor-utca Töltényi-féle ház. W

.PP

Müveit és okos ember nagy súlyt helyez a  fogá- 
polfisra, mert annak elhanyagolása nemcsak szép
ség hiba, hanem egyben un- 
doritó szagot ad a  lehelet
nek. Szakorvosok egyöntetű 
véleménye szerint a  beteg j 
fog'további romlását meg
akasztja, a  száj üreget! 
szagtalanítja s  a fogakat gyö } 
nyörüen fehéríti Sztaka-féle 
Menthol fogszappan. Kap
ható gyógyszertárakban 1 
korért. 3 darabot bérmentve küld 3 korért Sztraka 

gyógyszerász Mohol..
K apható : Steiner Béla drogueriában, 

K ossuth-utca cs
Borbély Béla fodrász-üzletében, Sas-utca. 

Vadász Antal kereskedőnél, Székesfehérvár. 
Németh Péter gyógyszerésznél, Aba.

Fűszer:
FLITS PÁL FIA
fűszer ex csemege iizleto

Nádor-utoa 4.

■J Székesfehérvári útmutató. |

SZIGETH7 TESTVÉREK
közvetlen kávóbohozatala és 
fűszer csomoge kereskodők

Kossuth-utoa.

1FJ. TÖGLGYULA 
festék és cement 

főraktára. 
Városház-tér I ez.

1 ^ í Keresztény 
fogyasz. szövetkezet 

Szögyény Marioh-utoa. 
Fiók Üzlet Zámoly-utea.

. BRUZSA GYŐZŐ
fűszer, festék és liszt ke- 

reskedö
Széohenyl-utoa 58 oz.

Hj. GBÜBWEK JAMOS
fűszer-, liszt-, vegycskeres-

• "kedése.-.' 
Szfehérvár, Halász-utca I.

KÜMMEL KÁROLY 
csemege, fűszer és liszt 

kereskedő 
Hákéoi-utca 7 sz.

Noszkó Horváth Gyula
. fűszer, liszt és borkereskedő

Halász-utca 10 sz.

Hús:
FLEISCHER MÓR 
mészáros mester 

' Ishola-utoa 
Marhahús.

4 kgr. I. r. leveshus 26 kr.
* U- * '■ 24 „
,  „ pörkölt ős gulyás 24 ,
,  ,  felsál rostélyos

és hátszín 28 , 
Borjúhús.

4 kgr. combja 36 kr.
,  „ vésés 34 „
,  ,  eleje . 30 ,

, .

1 Cukrász:
• BINDER .GYULA.
■ Városház-tér '  sz!

Divat:
Keresztes Zsigmond

divat áruháza
Városház-tér.

FAZEKAS LAJOS
Kossuth-utca 13 sz.

Cipészek:

HÁRY GYULA
anatómiai cipész üzlete 

Budcl-ut 28 sz.

Xnazovltzky Béla
kamarai szállító, kalap, cipő, 
url és női divat különleges
ségek nagy raktára. Szabott 

áruk.
Nádor-utca.

POLLÁK REZSŐ
férfi és mii cipész

Nádor-utoa 7.
FALVAY FERENCZ 

úri és női,.divat 
Kossuth-utca.

IfjSándorovlts György
úri és női cipész 

Iskola-utca. Barátok épülete.
KOVÁTS ANTAL 

úri és női divat 
Városház-tér.

V1RÁGH 1. F E R E N C Z  
Simor-utoR 2 sz. 

úii és női cipész.
Saját készitményű cipő 

raktár.
Megrendelések pontosun 

eszközöltetnek.

VARGA ISTVÁN
női szabó műtermo 
Nádor- utca 7 sz.

ORSZÁGH IMRE
női szabó

Kossuth-utca 12 sz.
Fürdő :

ÁRPÁD-FÜRDŐ
Kossuth-utca.Singer Co. varrógép 

részvénytársaság
ujáulja eredeti varrógépéit
Nádor-u. Töltényi-fele ház. Különfélék:

PETI GYULA 
fényképész 

Várkor-ut 28 sz.
Reliorska Vilmos

műfestó és vegytisztító 
> intézet

Üzlet: Haltér 1. 
Telep: Tobak-utca 2i sz. KLÖKNER PÉTER

cs. és kir. udvari könyv, 
zenemű, papír cs fényké
pező cikkek kereskedése.

Nádor-utca.
NOLL NÁNDOR
műfestó és vegytisztitó 

intézete 
Városház-tér HE1LMAN SÁNDOR 

könykötészete 
Szent Imre-utoa 1.PAPP KÁROLY

utóda Szlatkovszky József 
műselyem festő vegytisztitó 
, intézete
Üzlet: Városház-tér 5 sz. 

Telep: Palotai-utca.
HEIN MÁRTON

hangszerkészítő 
Kossuth-utca 2 sz.

A U É R B A C H  JÓZSEF 
mosó intézete 
Jókal-utca lO sz.

Schnetzer Nándor
üveg. porcz. épület üveges
Szögyény Marich-utca 5 sz.

NAGY IGNÁGZ
mosó intézete 

' Lakatos-utca 10 sz.
PAPP LÁSZLÓ 

vaskereskedő 
Szögyény Marieh-utca f.

Férfiszabók:
KISS ANTAL
Kossuth-utoa 4  sz. ‘

KNAZOYITZKI ELEMÉR 
vaskereskedő 

/  Nádor-utoa.

PAPP SÁNDOR
szíj és nyereg gyártó 

Nádor-utca.

IZINGER KÁROLY 
szíjgyártó 
Bank-utca

KÜMMEL BÉLA
mű és kereskedelmi 

kertészete 
K0SSUth-utca. 

Telep: Kert-utoa.

órás és ékszerész 
Nádor-utoa.

BAKOS JÓZSEF 
kád&rmester 

Malom-utca 6 sz.

KOVÁCS GYÖRGY 
kocsigyértó 
Fazekas-utca.

GERVE1N MIHÁLY
kovácsmester.

Kcszit mindennemű új és 
divatos kocsikat.
Vörösmarty-tér I.

KŐN1G KÁROLY
késmüves és köszörűs

Városház-tér.

IFJ. HÉJJ IMRE
A ranyponty  

vendéglős 
HaJtér 3 sz.

KUNTLER JÓZSEF 
beszálló vendéglős 

Palotai-utca 33 az.

Építők:
SZABÓ JÓ Z S E F  

építési irodája 
Várfc8r-ut 43 az.

JÁMBOR ISTVÁN
kőműves és ácsmester 

Vásártér 22.

Vanka Testvérek 
ácsmesterek 

Palotai-utca 71 az.

Kszantner és Pintér 
testvérek 

építési válalkozók 
Felsőkirálysor 49 sz.

STREIT JÓZSEF 
ácsmester 

Palotai-utca 57—59 sz.

KŐNIG JÓ ZSEF 
késmüves és köszörűs 

Kossuth-utoa 7.

Vendéglők és 
kávéházak:

BARNAI IGNÁCZ
Magyar Királyhoz címzett 

kávéliáza és szállodája
Nádor-utoa.

KISS KÁROLY
építési irodája

Szőmörce-utca 10.

ifi. Steszkál Ferenc
oki. kőmives mester és 

építési vállalkozó
Szőmlfroe-utca 2 sz.

Özv. Emhecht Gyuláné
Dréher féle sörcsarnoka

Bank-utca I sz.

GÁRDOS ZSIGMOND 
„Korzó kávéház“ 

Nádor-utca.

HEGYI JÓ ZSEF
Színházi sörcsarnok

" Nádor-utca.

MARCO DEMARKO
beton és mozaik készítő

Kert-utca 7 sz.

PEHAKKERANDRÁS
építési vállalkozó
Csonka u. 9 sz.

Asztalosok:
NAGY JÓ ZSEF

épület asztalos 
Széchenyi-utca 24 sz.

NYÁRY GYÖRGY 
kamarai szállító 

épület és mű asztalos
Felsőkirálysor.

FÜSTÉR LAJOS 
mű asztalos 

Megyeház-utca 15 sz.

KÖ TI M ÁRTON
épület és bútor asztalos

József-utoa 2.

TOMAN JÁ N O S 
mű bútor és épület 

- asztalos 
Haltér 19 ez.

BODA GYULA
épület és bútor asztalos 

Lövölde-utca 12 sz.

Lakatosok:
ZILAY GYULA
mű és épület lakatos 

Báslya-utoa 8.

KILI JÁNOS
épület és műlakatos 

Ösz-utca 21 sz.

KOVÁTS JÁNOS
géplakatos műhelye 

Haltér 9 sz.

Festők:
CEBIITS JÓZSEF és PlA
szobafestő és mázoló 

Jékai-utca 2 sz.

Schmöltz László
cím-, szobafestő és 

mázoló
Vásár-tér 17. sz.

GUTtoANN L. ÉS FIA
szoba, cim-cimer és fanemü- 

festő.
lakik Kégl György-utca 7.

Temetkezés:
E B E IM  KiBOLY

ÉS TÁBSA
-Kegyelet* temetkezési 

vállalat 
Kossuth-utoa

Nyomatott ax Egyházmegyei Könyvnyomdában Székesfehérvárott*
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